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13. 

Razglasilo c. kr. deželne vlade za Kranjsko dne 8. avgusta 1883. L, 
št. 6764,

kako je  treba napise delati dopisom na istoim enski okrajni sodišči Sv. Lenart na Štajer
skem  in Sv. Lenart na Koroškem.

Po dopisu c. kr. višjega deželnega sodišča v Gradci dnä 27. julija 1883., št. 6720, 
je visoko ministerstvo za pravosodje z razpisom izdanim dn6 24. julija 1883., št. 11745, 
naznanilo vsem višjim deželnim sodiščem in višjim državnim pravdništvom, da se od
pravijo večkrat ponavljajoče in iz nenatančnega napisa izvirajoče zamude pri vročevanji 
(dostavljanji) dopisov istoimenskima okrajnima sodiščema Sv. Lenart v okoliši okrožnega 
sodišča Celjskega in Sv. Lenart v okoliši deželnega sodišča Celovškega, treba jtz napisu 
na prvo imenovano sodišče pridövati dostavek n a  Š t a j e r s k e m ,  napisu na drugo ime
novano sodišče pa dostavek n a  K o r o š k e m .

To se s tem splošno daje na znanje.

C. kr. deželni predsednik:

Andrej baron W inkler s. r.

14. 

Ukaz pravosodnega ministerstva dnč 16. julija 1883. 1., št. 8658,
s katerim se županija Ajdovica odkazuje v okoliš okrajnega sodišča Žnžemperškega na

Kranjskem.

Na temelji zakona dnö 11. junija 1868. 1. (drž. zak. št. 59) se županija Ajdovica 
odločuje iz okoliša Trebanjskega okrajnega sodišča ter se odkazuje okrajnemu sodišču 
Žužemperškemu.

Ta ukaz pride v moč dn6 1. januvarja 1884. 1.

Pražak s. r.



13. 

Vuiibmadjung der k. k. Canbesregiening für Uram vom 8. August 1883, 
Z. 6764,

betreffend die Adressirnng von Anschriften an die gleichnamigen Bezirksgerichte St. Leonhard in
Steiermark und St. Leonhard in Kärnten.

L aut M itth e ilu n g  des k. k. O berlandesgerich tes in  G ra z  ddo. 2 7 . J u l i  1 8 8 3 , 
Z .  6 7 2 0 , ha t das hohe k. k. Ju s tiz m in is te r iu m  m it dem an  säm m tliche O berlandesgerich te 
und  O b erstaa tsanw altschaften  gerichteten E rlasse vom 2 4 . J u l i  1 8 8 3 , Z .  1 1 7 4 5 , eröffnet, 
daß es zur V erm eidung  der durch ungenaue Adresse w iederholt vorkom m enden Verzöge
ru n g en  bei Z u ste llu n g  der Z u sch riften  an  die gleichnam igen Bezirksgerichte S t .  Leonhard 
im  S p re n g e l  des K reisgerichtes C ill i  und  S t .  Leonhard im  S p re n g e l  des Landesgerichtes 
K lag en fu rt nothw endig is t ,  die Adresse a n  das erstere G ericht m it dem Beisatze i n  
S t e i e r m a r k  und  jene an  das zw eitgenannte G erich t m it dem Beisatze i n  K ä r n t e n  
zu versehen.

W a s  hiem it zu r allgem einen K e n n tn iß  gebracht w ird .

Der k. k. Landespräsident:

Andreas Freiherr von Winkler m. p.

14. 

Verordnung Öcs Justiz-Ministeriums vom 16. Ju ti 1883, 3. 8658,
betreffend die Zuweisnng der Lrtsgemcindc Haidoviz zu dem Sprengel des Bezirksgerichtes Scisenberg

in Ärain.

A u f G ru n d  des Gesetzes vom 1 1 . J u n i  1 8 6 8 , R .  G .  B l .  N r .  5 9 , w ird die O r t s 
gemeinde H aidoviz a u s  dem S p re n g e l  des Bezirksgerichtes T re ffen  ausgeschieden u n d  jenem  
des B ezirksgerichtes S cisen b erg  zugewiesen.

D iese  V ero rd n u n g  t r i t t  m it 1 . J ä n n e r  1 8 8 4  in  W irksam keit.

PraLnk m. p.



15. 

Razglasilo c. kr. deželne vlade za Kranjsko dnš 24. avgusta 1883.1., 
št. 6461,

o natančnih podrobnostih gledč tega, da je županija (ob jednem  davkovna občina) A j do vica 
odkazana v okoliš c. kr. okrajnega sodišča in davkarije v Žužemperku.

Oziraje se na spredaj stoječi v št. 14. kosa V. deželnega zakonika za 1883. leto 
natisneni ukaz c. kr. pravosodnega ministerstva dn6 16. julija 1883. 1., št. 8658, po 
katerem se od 1. januvarja 1884. 1. dalje županija Ajdovica odločuje iz okoliša Tre
banjskega okrajnega sodišča ter odkazuje v okoliš Žužemperškega okrajnega sodišča, 
daje se s tem na znanje, da se ta v davkovnem katastru, oziroma v operatu o uravnavi 
zemljiškega davka že za 1883. 1. izvedena odločitev in odkazilo ne tiče vse županije 
(ob jednem davkovne občine) Ajdoviške, ampak

1. Da so se do zdaj k dav kovni občini Ajdoviški odmerjeni gozdni deli, katere je 
graščina Žužemperška odstopila služnostnim opravičencem na Dobravi, v Koritih, Dober- 
ničah, Vrbovci, Preski, Gorenji Vasi, Stranjah, Valpči Vasi, Zabovci, Svetinah, na Spodnjem 
Vrhu, Rudečem Kalu, kakor tudi tisti ostanek, ki graščini Žužemperški ostane še v tem 
gozdnem okraji, tedaj gozdne parcele št. 2672 do 2744, dalje obdelovalne parcele št. 
386, 387 in 388 pridružile davkovni občini Korita, da tedaj kot deli te zadnje davkovne 
občine ostanejo še v okoliši sodiškega in davkovnega okraja Trebanjskega.

2. Da se je tisti kos, katerega je graščina Žužemperška odstopila služnostnim opra
vičencem Jordankalskim sodiškega in davkovnega okraja Novomeškega in kateri je bil 
do zdaj odmerjen davkovni občini Ajdoviški, t. j. gozdna parcela št. 2244, pridružil 
davkovni občini Grlobodol sodiškega in davkovnega okraja Novomeškega.

C. kr. deželni predsednik:

Andrej baron W inkler s. r.

16.

Z a k o n
d n d  28. a v g u s t a  1883. 1., v e l j a v e n  za v o j v o d i n o  K r a n j s k o ,  

s katerim se odpravljajo farne ubožne naprave ter se njih premoženje izroča občinam.

Po nasvetu deželnega zbora Moje vojvodine Kranjske ukazujem tak ö :

§. 1.
Farne ubožne naprave so odpravljene. Njih premoženje je izročiti županijam v 

oskrbovanje.



15. 

Mimbmacfjung der K. K. Eanbesvegterung für .Krain oom 24. fluguft 1883, 
Z. 6461,

betreffend die nähere Detaillirung in der Zuweisung der OrtS- (zugleich Steuer-) Gemeinde Haidoviz 
zum Sprengel des k. t . Bezirksgerichtes und Steueramtes Teisenberg.

U n te r B ezugnahm e a u f  die vorstehende in  der N r .  1 4  des S tü ck es  V. des L andes
gesetzblattes fü r  das J a h r  1 8 8 3  enthaltene V ero rd n u n g  des k. k. J u s t iz -M in is te r iu m s  
vom 1 6 . J u l i  1 8 8 3 , Z .  8 6 5 8 ,  nach welcher vom 1. J ä n n e r  1 8 8 4  die O rtsg em ein d e  
H aidoviz a u s  dem S p re n g e l  des B ezirksgerichtes T re ffe n  ausgeschieden und  jenem  des 
B ezirksgerichtes S eisen b erg  zugewiesen w orden ist, w ird  h iem it bekannt gegeben, daß diese 
im  S te u e rk a ta s te r , beziehungsweise tu t G ru n d s te u e rre g u liru n g s-O p e ra te  bereits fü r  das 
J a h r  1 8 8 3  durchgeführte A usscheidung und  Z u w eisu n g  nicht die ganze O r t s -  (zugleich 
S te u e r - )  G em einde in  H aidoviz betrifft, sondern daß von derselben

1 . die b isher zu r S teu erg em ein d e  H aidoviz verm essenen, im  A blösungswege von der 
H errschaft S e isen b e rg  an  die S erv itu tsberech tig ten  von D o b ra v a , T rö g e rn , D öbern ik , 
V erbovc, P re sk a , O b erd o rf, S t r a jn e ,  A m tm an n sd o rf, Šahouc, S v e t in a , U n tergupf, R udeökal 
abgetretenen W aldäqu iva len te , so w ie der der H errschaft S e isen b erg  in  diesem W aldd istrik te  
verbliebene R est, daher die W ald p arzellen  N r .  2 6 7 2  b is  2 7 4 4 ,  ferner die B au p a rze llen  
N r .  3 8 6 , 3 8 7  und  3 8 8  zu r S teu erg em ein d e  T rö g e rn  zugeschlagen worden sind, sonach a ls  
B estandtheile  dieser letzteren S teuergem einde  noch im  Bereiche des G erich ts- und  S te u e r 
bezirkes T re ffe n  verbleiben;

2 . daß das von der H errschaft S e isenberg  an  die S e rv itu tsberech tig ten  von J o rd a n k a l 
des G erich ts- und  S te u e rb e z irk e s 'R u d o lfsw e rth  abgetretene, b isher in  der S teu erg em ein d e  
H aidoviz  vermeffene A equivalent, die W aldparzelle  N r .  2 2 4 4 , zu r S teuergem einde T ie fe n th a l 
des G erich ts- und  S teuerbezirkes R u d o lfsw erth  zugewiesen worden ist.

Der k. k. Landcspräsident:
Andreas Freiherr von Winkler m. p.

16.

Gesetz
vom  28. A u g u s t  1883 , w i r k s a m  f ü r  d a s  H e r z o g t h u m  K r a i n ,

betreffend die Aufhebung der Pfarr-Armeuinstitute und die Uebcrgabe ihres Vermögens
au die Gemeinden.

Ueber A n tra g  des L andtages M e in e s  H erzogthum es K ra in  finde I c h  zu verordnen, 
w ie fo lg t:

§ . 1.
D ie  P fa rr -A rm e n in s ti tu te  sind aufgehoben. D a s  V erm ögen derselben ist den O r t s 

gem einden zu r V erw a ltu n g  zu übergeben.



§. 2.
Od te ločitve so izvzete one ustanove, katerih izročitev bi nasprotovala izrecno 

povedani volji ustanovnika ali pa bistvu ustanove.
Za upravo takih ustanov morajo politična oblastva po zakonu potrebno preskrbeti.

§. 3.

Upravljati premoženje ubožnih naprav poklicana je praviloma (§. 5.) ona občina, v 
kateri se farna ubožna naprava nahaja. To premoženje je pridružiti županijskemu ubožnemu 
zakladu, katerega je upravljati po predpisih občinskega reda in o katerem je posebej 
račun voditi.

§. 4.

Ako obseza okoliš farne ubožne naprave več županij ali več delov njihovih, razdeliti 
je zdanje premoženje te naprave med posamezne županije po številu njih Stanovnikov, 
kolikor ga iz dozdanjega okoliša pride na posamezne županije.

§. 5.

Ako se premoženje farne ubožne naprave ali del tega premoženja ne more razdeliti 
iz tega uzroka, ker razdelitev izrecno povedani volji ustanovniki nasprotuje, ali ker bi 
se razdelitev skupnega premoženja le z izgubo zvršiti mögla, tedaj je pravno skupnost 
takega premoženja posameznim županijam zakonito ohraniti in poklican je upravljati to
premoženje zastop one občine, kateri gre po številu njenih Stanovnikov (§. 4.) največji
delež skupnega premoženja. Ta pa mora o takem skupnem premoženji dajati ostalim 
deležnim občinam vsako leto račun ter jim po številu njih Stanovnikov (§. 4.) odmerjeni 
dohodek redno izročati.

§. 6.

Premoženje farnih ubožnih naprav razdeliti in županijam izročiti je naloga političnih
oblastev. Vse pri tem nastale prepire je razsojati po zakonitih sodnih stopnjah.

§. 7.

Kako je premoženje farnih ubožnih naprav izročati županijam, oziroma ustanovnim 
upravam, o tem mora c. kr. deželna vlada dogovorno z deželnim odborom izdati zvrše- 
valni predpis.

§. 8.

Po različnih zakonitih določilih farnim ubožnim napravam odmenjene prihodke je 
od dneva, ko stopi ta zakon v veljavnost, ako kaka zakonita določba ali volja dariteljeva 
ni nasproti, in dokler poklicano državno ali deželno postavodavstvo o teh prihodkih ne 
ukrene kaj druzega, plačevati županstvom za občinski ubožni zaklad.



§♦ 2.
V o n  der Uebergabe auszuscheiden sind jene S t i f tu n g e n ,  deren Uebergabe dem a u s 

drücklich erklärten  W ille n  des S t i f t e r s  oder dem W esen  der S t i f t u n g  widerspräche.
F ü r  die V e rw a ltu n g  solcher S t i f tu n g e n  haben die politischen B ehörden nach dem 

Gesetze V orsorge zu treffe«.
§. 3.

Z u r  V e rw a ltu n g  des A rm en in s titu ts -V ern iö g en s  ist in  der R eg e l (§ . 5) jene G em einde 
berufen , in  deren G ebiete das P f a r r  - A rm e n in s titu t besteht.

D ie se s  V erm ögen ist dem O rtsgem einde-A rm enfonde  einzuverleiben, welcher nach den 
V orschriften  der G e m e in d e -O rd n u n g  zu verw alten  und  abgesondert zu verrechnen ist.

§ . 4 .
U m fa ß t der S p re n g e l eines P f a r r  - A rm en in s titu te s  m ehrere O rtsg em e in d en  oder 

T h e ile  derselben, so ist das derm alige In s titu tsv e rm ö g e n  u n te r  die einzelnen O rtsg em ein d en  
nach V e rh ä ltn iß  der E inw ohnerzahl zu vertheilen , welche a u s  dem bisherigen S p re n g e l 
au f diese einzelnen O rtsg em e in d en  en tfällt.

§ . 5 .
K a n n  das V erm ögen des P fa r r -A rm e n in s titu te s  oder ein B estand the il desselben a u s  

dem G ru n d e  nicht vertheilt werden, w eil die V erth e iln n g  dem ausdrücklich erklärte«  W ille n  
des S t i f t e r s  widerspricht oder die A ufhebung der G em einschaft n u r  m it V e rlu s t geschehen 
könnte, so ist die Rechtsgem einschaft der einzelnen O rtsg em e in d en  an  solchem V erm ögen 
gesetzmäßig zu w ahren, und  zur V e rw a ltu n g  die V e rtre tu n g  derjenigen G em einde berufen, 
welcher nach V erhältn is; der E inw ohnerzah l (§ . 4 ) der größte A n th e il an  dem gem ein
schaftlichen V erm ögen zukom m t. D iese  hat jedoch über ein solches gemeinschaftliches V e r
mögen den übrigen theilhabenden G em einden  jährlich R echnung zu legen und  denselben 
d as  nach der E inw ohnerzahl (§ . 4 ) zu bestim m ende E r trä g n iß  regelm äßig  abzuführen.

§• 6.
D ie  Uebergabe und  Z u th e ilu n g  des V erm ögens der P f a r r  - A rm en in stitu te  an  die 

G em einden  ist durch die politischen B ehörden  zu vollziehen. A lle hiebei entstehenden 
S tre itig k e ite n  sind im  gesetzlichen In s tan zen zn g e  zu entscheiden.

§ . 7.
H eber den V o rgang  bei der Uebergabe des V erm ögens der P f a r r  - A rm en in stitn tc  an  

die O rtsg e m e in d e n , beziehungsweise S tif tu n g sv e rw a ltn n g e u , ha t die k. k. L andesreg ierung  
im  E inverständnisse m it dem Landesausschnsse eine D urchsührungsvo rsch rift zu erlassen.

§. 8.
D ie  durch verschiedene gesetzliche B estim m u n g en  den P sa rr -A rm e n in s ti tu te n  gewid

m eten Z u flü sse  sind vom T a g e  der W irksam keit dieses G esetzes, insoferne nicht eine 
gesetzliche A no rd n u n g  oder der W ille  des S p e n d e rs  entgegensteht, und  insolauge die be
rufene R eichs- oder Landesgefetzgebnng hinsichtlich derselben keine andere V erfü g u n g  tr if f t , 
cm die G em eindevorstände fü r  den G cm einde-A rm enfond abzuführen .



Ako ima na takih prihodkih svoj delež več občin, tedaj je o razdelitvi, ali kjer 
ta  ni dopuščena, o upravi postopati po določilih §§. 4. in 5.

§. 9.

Ta zakon stopi v moč z dnevom razglašenja.
Mojima ministroma za notranje stvari in za uk in bogočastje je naročena tega 

zakona zvršitev.

V S c h ö n b r u n n u ,  dnä 28. avgusta 1883.

Franc Jožef m. p.

Taaffe m. p. Conrad m. p.

17.

Zakon
d n 6  28. a v g u s t a  1883. 1., v e l j a v e n  za v o j v o d i n o  K r a n j s k o ,  

kahö je  občinam javno oskrbovati uboge.

Po nasvetu deželnega zbora Moje vojvodine Kranjske ukazujem takö :

I .
Splošna pravila.

§. 1.

Kdor ni zmožen s svojimi močmi in sredstvi sebi in svoji obitelji priskrbovati za 
življenje neizogibno potrebnih reči j, o tem je v zmislu tega zakona veljati, da je ubog.

§. 2.

Županija ima nalogo svoje domačince, ako obubožajo, preskrbovati, oziroma pod
pirati (§§. 1 in 22 domovinskega zakona dnč 3. decembra 1. 1863., drž. zak. štev. 105.) 
ter je odgovorna za to, da uboge zakonom primerno oskrbuje.

§. 3.

Dolžnost občine, skrbeti za uboge, obmejen a je na to , da občina daje ubogemu 
potrebno vzdrževanje in v slučaji bolezni postrežbo (§. 24. domov, zakona), kakor tudi 
na to, da pokopava umrle uboge in da skrbi za vzgojo ubogih otrok.



H ab en  a n  solchen Z u flü ssen  m ehrere G em einden  A n theil, sind bezüglich der T h e ilu u g , 
oder wo eine solche nicht s ta tth a ft i s t ,  bezüglich der V e rw a ltu n g  die B estim m u n g en  der 
§ § . 4  und  5  in  A nw endung  zu b ringen .

§ . 9 .
D ie se s  Gesetz t r i t t  m it dem T a g e  der K undm achung in  W irksam keit.
M i t  dem V ollzüge sind M e in e  M in is te r  des I n n e r n  und  fü r  C n l tn s  und  U nterrich t 

b eau ftrag t.

S c h ö n b r u n n ,  2 8 . A ugust 1 8 8 3 .

Franz Joseph m. p.

Taaffe m. p. Conrad m. p.

17.

H e s e h
v o m  28. A u g u s t  1883, w i r k s a m  f ü r  d a s  H e r z o g t h u m  K r a i n ,  

betreffend die öffentliche Armenpflege der Gemeinden.

lieber A n tra g  des L andtages M e in e s  H erzog thum s K ra in  finde Ich anzuordnen, 
wie fo lg t:

I .
M gem eine Krundsätze.

§. 1.
W e r  nicht im  S ta n d e  is t ,  durch eigene K ra f t  und  M it te l  sich und  seiner F a m ilie  

den unentbehrlichen L ebensu n te rh a lt zu verschaffen, ist im  S i n n e  dieses Gesetzes a ls  a rm  
anzusehen.

§. 2.
D ie  O rtsg em e in d e  hat die A ufgabe, ihre H eim atsberechtigten im  V e ra rm n n g sfa lle  zu 

versorgen, beziehungsweise zu unterstützen (§§ . 1 und  2 2  des H eim atsgesetzes vom 3 . D e 
zember 1 8 6 3 , R .  G .  B l .  N r .  1 0 5 ) und  ist fü r  eine den Gesetzen entsprechende A rm en 
pflege verantw ortlich.

§ . 3 .
D ie  der G em einde obliegende A rm enpflege beschränkt sich au f die V erabreichung des 

nothw endigen U n terh a ltes  und  die V erpflegung  im  F a lle  der E rkrankung  (§ . 2 4  H e im a ts 
gesetz), sowie au f die B eerd igung  der verstorbenen A rm en  und  die S o rg e  fü r  die E rziehung 
a rm er K inder.



§. 4.

Preskrbovanje obseza vse vzdrževanje ubogega ter mora nastopiti, kadar je ubogi 
popolnoma nezmožen, da bi si sam pridobival in plačeval za življenje neizogibno potrebne 
reči in tudi od druge strani nima nobene pomoči.

Podpora nadomestuje oni del za življenje neobhodno potrebnih reči j, kar si jih ubogi 
ne more pridobiti s svojo močjo in s svojimi sredstvi in tudi ne z drugačno pomočjo.

Preskrbovanje ali podpora je ali stalna, ali samö začasna, kakor je nezmožnost 
ubogega in potreba njegove podpore ali trajna ali samö začasna.

§. 5.

Pokop obseza razven zdravstveno-policijskega pogreba tudi še to, da se, v kolikor 
je mdči, napravi priprost cerkveno-obredni pogreb.

§. 6 .

Občino veže dolžnost le v toliko, v kolikor si ubožec ne more s svojimi močmi 
ali sredstvi sam pridobivati potrebnega vzdržka (§. 26. dom. zakona), ali ako ubožec 
ne dobiva od dobrodelnih naprav, od društev, ali od zasobnih dobrotnikov potrebne 
pomoči, in ako niso druge osobe po državljanskem pravu ali po drugih zakonih dolžne, 
ubogega preskrbovati ali podpirati.

Ako so te osobe zmožne svoje dolžnosti izpolnjevati, tedaj jih je , ako se branijo, 
temu primorati; med tem časom pa je občini preskrbovati siromaka ter se temu zaradi 
dolžnosti drugih osob ne more odtegniti, najmenj pa takrat, kadar je treba nujne pomoči; 
a občini je pridržana pravica, zahtevati povračila potroškov od onega, ki jih je plačati 
dolžan (23. dom. zakona).

§. 7.

Občina ima pravico, od osob, katere so bile zaradi ubožnosti v njenem oskrbovanji, 
ako pridejo potem k premoženju, za preskrbo ali podporo zahtevati toliko povračila iz 
tega premoženja, kolikor ga ni neobhodno treba, da se ž njim prejšnji ubogi preskrbljenec 
nadalje vzdržiiva.

Jednako pravico zahtevati povračila ima občina nasproti tistim osobam, katere so 
bile zaradi uboštva oskrbovane, a so že med oskrbovanjem nekaj premoženja imele, pa 
so ga zamolčale.

Občini gre tudi pravica zahtevati, da se jej povrnejo oskrbni potroški iz eventualne 
zapuščine ubozega, kateri je bil ob času svoje smrti ali pa že poprej v občinskem oskrbovanji.

§. 8.

Vnanjim ubogim občina ne sm6 odrekati nujno potrebne pomoči, a pridržana jej je 
pravica do povračila, katerega more po svoji volji zahtevati ali od domovinske občine,



§ . 4 .
D ie  V erso rgung  u m faß t die gänzliche E rh a ltu n g  des A rm en  und  hat einzutreten, 

w enn die U nverm ögenheit zu r E rw erb u n g  und  B estre itu n g  des unentbehrlichsten Lebens
u n te rh a lte s  bei dem A bgange sonstiger H ilf s m itte l  eine vollständige ist.

D ie  U nterstü tzung  deckt denjenigen T h e il  des unentbehrlichsten L ebensunterhaltes, welchen 
der A rm e durch eigene K ra f t und  M it te l  oder durch anderw eitige H ilfe  nicht zu beschaffen 
verm ag.

D ie  V erso rgung  oder U nterstü tzung  w ird  eine ständige oder zeitw eilige, je nachdem 
die U nverm ögenheit oder H ilfsbedürftigkeit des A rm en  eine andauernde oder vorübergehende ist.

§ . 5 .
D ie  B eerd igung  begreift außer der sanitäts-polizeilichen B e s ta ttu n g  auch, soferne es 

die U m stände gestatten, die V eran lassu n g  eines einfachen ritu e llen  B egräbn isses.

§. 6.
D ie  P flich t der G em einde besteht n u r  insoweit, a ls  sich der A rm e den nothw endigen 

U n te rh a lt nicht durch eigene K ra f t  oder M it te l  zu verschaffen verm ag (§ . 2 6  H eim atsgesetz), 
a ls  ferner der A rm e nicht von W ohlth ä tig k e itsan sta lten , V ere inen  oder von der P r iv a t -  
wohlthätigkeit die nöthige H ilfe  erhält, und  a ls  nicht d ritte  P ersonen  nach dem Civilrecht 
oder nach anderen Gesetzen zur V ersorgung  oder U nterstü tzung des A rm en  verpflichtet sind.

S i n d  diese P ersonen  verm ögend, ihre Verbindlichkeiten zu e rfü llen , so sind sie im  
W eig eru n g sfä lle  hiezu zu v e rh a lte n ; inzwischen h a t aber die G em einde die O bsorge fü r  
den A rm en  zu übernehm en und  kann sich derselben wegen der V erpflich tung  d ritte r P e r 
sonen , insbesondere d a n n , w enn die N oth lage  eine A bhilfe dringend erheischt, in  keinem 
F a lle  entschlagen, vorbehaltlich des R echtes, den Ersatz des gemachten A ufw andes von den 
hiezu V erpflichteten zu verlangen (§. 2 3  H eim atsgesetz).

§• 7.
D ie  G em einde ist berechtigt, von solchen P ersonen , die in  der A rm enpflege gestanden 

sind und  nach ihrem  A u s tr i t te  a u s  derselben ein V erm ögen erworben haben, den Ersatz 
der geleisteten V ersorgung  oder U nterstü tzung  a u s  diesem V erm ögen insow eit anzusprechen, 
a l s  dasselbe nicht zu r D eckung des nothw endigen U n te rh a lte s  des früheren  A rm enpfleg lings 
erforderlich ist.

E in  gleiches Ersatzrecht steht der G em einde gegen jene P ersonen  zu, die in  die A rm en 
pflege getreten sind und  schon w ährend der D a u e r  derselben ein V erm ögen besessen, dieses 
aber verschwiegen haben.

D e r  G em einde gebührt auch eiu Ersatzanspruch fü r  A rm enpflege a u s  einem  etwaigen 
N achlasse desjenigen, der zu r Z e i t  seiues T o d es  oder frü h e r in  der A rm enpflege der G e 
m einde gestanden ist.

§. 8.
A u sw ä rtig e n  A rm en  d a rf die G em einde im  F a lle  augenblicklichen B ed ü rfn isses  die 

nöthige H ilfe  nicht versagen, vorbehaltlich des E rsa tzes, den sie nach ih rer W a h l  von der
9 *



ali pa od onega, ki je po državljanskem, pravu ali po druzih zakonih stroške povrniti 
dolžan (§§. 28. in 29. dom. zakona).

Občina, v kateri je ubogi v oskrbi, mora to brez odlašanja naznaniti njegovi do
movinski občini, če je znana ali če je mogoče zvedeti jo brez velikih težav z zasledo
vanjem, katero je nemudoma pričeti, ter je za vse iz zakasnelega naznanila nastale 
škode odgovorna (§. 30. dom. zak.).

Ako občina vnanjega siromaka ni znana ali če ni mogoče, zvedeti jo brez velikih 
težav z nemudoma pričetim zasledovanjem, naznaniti mora to občina pristojnemu političnemu 
oblastvu s prošnjo, da pozvč občino, ki je dolžna oskrbo plačati.

§. 9.

Zasobni ljudje, zlasti zdravniki in drugo zdravniško osobje, imajo le takrat pravico, 
od občine tčrjati povračilo za ubožno oskrbovanje, ako je to oskrbovanje občina naročila 
in ako se je po občinskem naročilu tudi postopalo, ali ako je bila pomoč tako nujna, 
da ni bilo časa izprositi za to pooblaščenja, in ako se takoj, ko se je začela pomoč 
dajati, to naznani tisti občini, v kateri siromak biva.

Ako je v občini nastavljen zdravnik za uboge, more se plačilo za zdravljenje ubogega 
po kakem drugem zdravniku le takrat zahtevati iz ubožnega zaklada, kadar zdravnik za
uboge ni mogel o pravem času priti na pomoč.

Povračilo takih stroškov, ki se smejo pravno zahtevati, a se domovinski občini ne 
morejo naložiti, pride na občino, kjer siromak biva.

§. 10.

Posameznim občinam tistega političnega okraja je dano na voljo, združiti se v to 
svrho, da stroške za določene dele javnega oskrbovanja ubogih skupno plačujejo, zlasti 
v namen naprave in vzdrževanja ubožnih hiš in bolnic.

Skleneno pogodbo je predložiti deželnemu odboru v potrdilo dogovorno s političnim 
deželnim oblastvom (§. 87. obč. reda dnč 17. februvarija 1. 1866., dež. zak. št. 2.).

§. 11.

Ako obuboža kdo tistih , ki so bili po §. 19. pod točko 1. domovinskega zakona
dnč 3. decembra 1. 1863. določeni občini odkazani, morajo ga v preskrbovanje prevzeti vse
občine tistega nabornega okraja, za katerega je bil v vojake potrjen (§. 27. dom. zakona).

§. 12.

Občina smč uboge, ki se zasačijo pri berdčenji, potem uboge, kateri se proti or
ganom javnega oskrbovanja ubogih izgredno in razžaljivo vedö, potem tako, ki so njihovim 
ukazom trdovratno nepokorni, ali kateri se v ubožni hiši hudo zoper hišni red pregreše, 
kaznovati z zaporom do petih dnij, ako niso kaznivi po kazenskem zakonu ali po drugih 
zakonih.



H eim atsgem einde oder von dem nach dem Civilrechte oder nach anderen Gesetzen hiezu 
V erpflichteten verlangen kann (§ § . 2 8  und  2 9  H eim atsgesetz).

D ie  G em einde, in  welcher sich der A rm e  befindet, ha t der H eim atsgem einde desselben, 
fa lls  solche bekannt oder durch sofort anzustellende Nachforschungen ohne erhebliche S ch w ie 
rigkeiten zu e rm itte ln  ist, unverzüglich Anzeige zu machen und  ist bei deren V erzögerung 
fü r  alle d a ra u s  entstehenden N achtheile verantw ortlich (§ . 3 0  H eim atsgesetz).

I s t  die G em einde des au sw ärtig en  A rm en  nicht bekannt oder durch sofort anzustellende 
N achforschungen nicht ohne erhebliche Schw ierigkeiten  zu erm itte ln , so hat die G em einde 
die zuständige politische B ehörde hievon m it dem Ansuchen zu verständigen, daß die Zahlungs
pflichtige G em einde au sg em itte lt werde.

§ . 9 .
P riv a tp erso n en , insbesondere A erzten und  anderen M edic inalpersonen , steht gegen die 

G em einde ein Ersatzrecht fü r  A rm enpflege n u r  in  den F ä lle n  zu, w enn die A rm enpflege 
über A n o rd n u n g  der G em einden  und  in  G em äß h eit derselben geleistet w urde, oder w enn 
die geleistete H ilfe  so dringend w ar, daß eine solche A n o rd n u n g  nicht m ehr eingeholt werden 
konnte, und  w enn unverzüglich nach dem B eg in n e  der H ilfe le is tu n g  die Anzeige an  die 
G em einde des A u fen th a ltso rte s  des A rm en  ersta tte t w ird .

I s t  in  der G em einde ein A rm en arz t bestellt, so kann fü r  die A rm enbehandlung  eines 
anderen A rz tes eine V e rg ü tu n g  a u s  dem A rm enfonde n u r  insoferne angesprochen werden, 
a ls  der ärztliche B e is tan d  des A rm enarz tes nicht rechtzeitig genug geleistet werden konnte.

D ie  Leistung einer rechtm äßig gebührenden V erg ü tu n g , zu welcher die H eim atsgem einde 
nicht verpflichtet werden kann, fä llt  der G em einde des A u fen th a ltso rte s  des A rm en  zur Last.

§. 10.
E inzelnen  G em einden  desselben politischen Bezirkes bleibt freigestellt, sich zu r gem ein 

schaftlichen K ostenbestreituug fü r  bestim m te Z w eige der öffentlichen A rm enpflege , in sb e
sondere behufs E rrich tung  u n d  E rh a ltu n g  von A rm enhäusern  oder K ran k en an sta lten , zu 
vereinigen.

D ie  getroffene V ere in b aru n g  ist dem Landesausschufle zur E rth e ilu n g  der G en eh 
m igung  im  E inverständnisse n i t  der politischen Landesstelle vorzulegen (§ . 8 7  der G em einde- 
O rd n u n g  vom 17 . F e b ru a r  1 8 6 6 , L. G .  B l .  N r .  2 ).

§. 11.
D ie  V ersorgung  der nach § . 19  sub 1 des H eim atsgesetzes vom 3 . D ezem ber 1 8 6 3  

zugewiesenen P erso n en  im  V e ra rm u n g sfa lle  haben säm m tliche G em einden  des S te l lu n g s -  
bezirkes, welchem dieselben zugute gerechnet werden, zu übernehm en (§ . 2 7  H eim atsgesctz).

§. 12.
D ie  G em einde kann  A rm e , welche im  B e tte l  betreten w erden, dann A rm e , die sich 

gegen die O rg a n e  der öffentlichen A rm enpflege ausschreitend und  beleidigend benehmen, 
welche den A nord n u n g en  derselben beharrlichen U ngehorsam  entgegensetzen, oder welche im  
A rm enhause  die H a u so rd n u n g  gröblich verletzen, w enn nicht die A hndung  nach dem S t r a f 
gesetze oder anderen Gesetzen zu erfolgen hat, m it A rrest b is  zu fü n f T a g e n  bestrafen.



§• 13.

Dela zmožne osobe, ki prosijo ubožnega preskrbovanje ali podpore, je, ako treba, 
k primernemu delu prisiliti (§. 26. dom. zak.).

n.
Kako 86 oskrbujejo ubogi.

§. 14.

Ubožec si ne more izbirati, kako naj se preskrbuje ali podpira (§. 25. dom. zakona), 
vendar je, določevaje načine oskrbovanja, z ubogim lepo človeško ravnati.

§. 15.

Ubogi se na tč načine oskrbujejo:
1. sprejemajo se v ubožno hišo (ubožnico),
2. dajö se jim ali podpora v denarjih, ali za njih vzdrževanje potrebne stvari,
3. oskrbujejo se zasebno (privatno),
4. pošiljajo se na preživo od hiše do hiše,
5. daje se postrežba bolnim,
6. daje se ubogim vožnja,
7. pokopavajo se umrli.
Vrhu tega se skrbi pri otrocih za njihovo vzgojo.

§• 16.

Ubožnica ali ubožna hiša je namenjena za sprejemanje ubogih, katere je treba pre
skrbovati ali podpirati ter je za redno oskrbovanje ubogih nujno potrebna.

Dolžnost občin je torej dejanski pomagati, da se osnujejo nove ubožnice, kjer jih 
še ni, ali da se že obstoječe ubožnice zboljšajo.

Notranja oprava ubožnice je prepuščena naredbam občine.

Pri tem pa se mora gledati na to da se primerno ločijo ženske od moških, da sta- 
novališča niso prenapolnjena, da je vse snažno, da se odpravi, kar je zdravju škodljivega, 
da se od zdravih ločijo bolniki in t is t i , ki imajo negnjusne hromote, in da ubogi, ki 
so še za kako delo, niso brez primernega opravila.

V ubožnici je z ubogimi ravnati ljudomilo, a pokorščina in red morata biti stroga.
Kdor se zoper hišni red hudo pregreši, temu se sme naložiti kazen (§. 12.), po 

okolščinah pa se smd iz zavoda odstraniti.

§• 17.
Ako je ubogi začasno ali deloma podpore potreben, pomagati mu je največ s tem, 

da se podpira z denarjem ali z živežem.



§. 13.
A rbeitsfäh ige B ew erber u m  A rm enversorgung oder U nterstü tzung  sind zu r Leistung 

geeigneter A rb e it uö th igeusalls zwangsweise zu verhalten  (§ . 2 6  H eim atsgesetz).

n.
Arten der Armenpflege.

§ . 1 4 .
D e r  A rm e kann eine bestim m te A r t  der V ersorgung  oder U nterstü tzung  nicht ver

lan g en  (§ . 2 5  H eim atsgesetz); doch ist bei der W a h l  der P fleg e -A rten  den Rücksichten 
der H u m a n itä t  R echnung zu tragen .

§ . 15 .
D ie  A rten  der A rm enpflege sind folgende:
1 . U n te rb rin g u n g  im  A rm enhause,
2 . B e th e ilu n g  m it G eld  oder Versetzung m it U nterhaltserfo rdern issen  in  n a tu ra ,
3 . P rivatp flege ,
4 . A rm enein lage,
5 . Krankenpflege,
6 . Leistung von A rm enfuhren ,
7 . B eerd igung  der verstorbenen A rm en .
Ueberdies t r i t t  bei K indern  die S o rg e  fü r  deren E rziehung ein.

§ . 1 6 .
D a s  A rm en h au s  dient zu r A ufnahm e der einer V ersorgung  oder U nterstü tzung be

dü rftig en  A rm en  und  ist ein dringendes E rfo rd e rn iß  einer geordneten A rm enpflege.
P flich t der G em einden  ist es daher, nach B e d a rf  die E rrich tu n g  neuer oder die V e r

besserung bestehender A rm enhäuser w irksam  zu fördern .
D ie  innere E in rich tu n g  des A rm enhauses bleibt den A nordnungen  der G em einde 

überlassen.
H iebei m uß  jedoch au f entsprechende T re n n u n g  der Geschlechter, au f H in ta n h a ltu n g  

einer U eb erfü lln n g  der W o h n rä u m e , au f R einlichkeit, au f B ese itigung  gesundheitsschädlicher 
E inflüsse, au f A bsonderung der K ranken und  m it ekelerregenden Gebrechen B ehafte ten  und  
a u f eilte angemessene B eschäftigung der noch zu A rbeiten  fähigen A rm en  Bedacht genom m en 
w erden.

I m  A rm enhause soll die B eh an d lu n g  eine hum ane, die D is c ip l in  jedoch eine strenge sein.
W e r  die H a u so rd n u n g  gröblich verletzt, kann m it einer S t r a f e  belegt (§ . 12) und  

nach U m ständen  a u s  der A n s ta lt en tfe rn t w erden.

§ . 17 .
V orübergehender oder theilweiser B edürftigkeit des A rm en  w ird  zum eist durch G e ld 

oder L ebensm ittelbetheilung abzuhelfen sein .



§. 18.

Kadar se ubogi na občinske stroške izroči v zasobno oskrbovanje, stopi v družino 
svojega oskrbnika, in temu je spoštovanje in pokorščino dolžan.

§. 19.

V občinah, kjer je zdaj navada, da se ubogi pošiljajo na preživo od hiše do hiše,
sme to ostati še tako pri tistih, kateri niso iz splošnih ljudomilih obzirov od take oskrbe
izvzeti (§. 14.).

Posebno so od oskrbovanja od hiše do hiše izvzeti:
a) otroci izpod 14 let, ako jih ne spremlja jeden staršev, ki sam živi v taki oskrbi;

b) blazni, slepi in pohabljeni ljudje, ako so zaradi svojih nadlog zadržani v prostem
gibanji, potem obče nevarne osobe;

c) zakonski ljudje, katerih skupno življenje bi bilo zoper njih voljo moteno, ako bi
hodili po hišah na oskrbovanje;

d) ubogi, ki imajo kako negnjusno ali nalezljivo bolezen.
Ubogi v pohišnem oskrbovanji so dolžni na mestu svojega oskrbovanja opravljati 

dela, za katera so po svoji telesni moči še zmožni.
Občina mora skrbno nadzorovati, kako se ubogi po hišah oskrbujejo, ter tiste ob

čane, kateri z nastanjenimi ubožci tako ravnajo in jih tako oskrbujejo, da s tem dajd 
povod opravičenim pritožbam, izključiti od naturalnega oskrbovanja ubogih, ter jim na
ložiti dolžnost, da plačujejo oskrbo v novcih po cenitveni vrednosti.

Ta cenitvena vrednost se mora občini tudi tedaj v novcih plačati in ona mora tudi 
tedaj skrbeti za to, da se nastanjenec drugače primerno oskrbi, kadar tisti, ki je dolžan 
nastanjencu hrano dajati, to zahteva, ali kadar zemljiški posestnik nima hiše v občini 
in je zategadelj jednakomerna razdelitev tega nastanjevalnega bremena doseči s tem, da 
se z denarjem odkupi (§. 80. občin, reda za Kranjsko dnč 17. februvarija 1. 1866., dež. 
zak. štev. 2.).

§. 20.

Občini naložena skrb za bolnike obstoji v tem, da se jim priskrbč zdravniška pomoč,
potrebna zdravila in po predpisu zdravnikovem bolezni primerna postrežba.

Obstoječih državnih pogodeb o oskrbovanji obolelih in o pokopu umrlih inozemcev 
se ta zakon ne dotika (§. 31. dom. zakona).

§. 21 .

Ako je treba siromaka kam z vozom prepeljati in ako ni zakonitih pogojev, da bi 
se odtiral, ali da bi se zanj stroški poplačali iz kacega druzega zaklada, takrat mora 
občina ubogemu priskrbeti vožnjo.



§ . 18 .
D u rch  Uebergabe in  P riv a tp fleg e  au f Kosten der G em einde t r i t t  der A rm e in  die 

H ausgenossenschaft des V erpflegers und  ist demselben A chtung und  G ehorsam  schuldig.

§ . 1 9 .
D ie  A rm enein lage oder N a tu ra lv e rp fleg u n g  von H a u s  zu H a u s  kann in  G em einden , 

in  welchen sie derzeit üblich ist, bei denjenigen A rm en  A nw endung finden, die von dieser 
A r t  der A rm enpflege nicht durch die allgem einen Rücksichten der H u m a n itä t  ausgenom m en 
sind (§ . 14).

In sb eso n d ere  sind von der A rm enein lage au sg en o m m en :
a) K inder u n te r  1 4  J a h r e n ,  au ß er in  B eg le itu n g  eines dieselbe V erpflegung genießenden

E lte rn th e ile s ;
b) irrs in n ig e , blinde und  krüppelhafte M enschen, fa lls  sie durch ihre Gebrechen in  der

freien  B ew egung gehindert s in d , d an n  gemeingefährliche P e rso n e n ;
c) E heleu te , deren gemeinschaftliches Z usam m en leben  durch die E in lag e  gegen ih ren

W ille n  gestört w ü rd e ;
d) A rm e, die m it einer ekelhaften oder ansteckenden K rankheit behaftet sind.

D ie  E in leger sind schuldig, sich im  U n terstandso rte  zu denjenigen A rbeiten, wozu sie 
vermöge ih rer körperlichen Beschaffenheit noch fähig sind, verwenden zu lassen.

D ie  G em einde ha t die E in lag e  sorgsam  zu überwachen und diejenigen G em einde
m itglieder, bei welchen die B eh an d lu n g  und  V erpflegung der E in leger zu  gegründeten B e 
schwerden V eran lassu n g  gibt, durch A usschließung von der N a tu ra lv e rp fleg u n g  der E in leger 
zu r Leistung der E in lag e  nach ihrem  Schätzuugsw erthe zu verhalten.

D ie  E n trich tung  dieses S chätznngsw erthes an  die G em einde und  die O bso rge  der 
letzteren fü r  anderweitige angemessene U n te rb rin g u n g  des E in leg ers  hat auch d ann  einzu
tre te n , w enn der zu r E in lag e  V erpflichtete dies verlan g t oder w enn bei unbehaustem  
G rundbesitze in  der G em einde eine gleichmäßige A u fthe iluug  dieser E iu lag c last durch deren 
R e ln itio n  (§. 8 0  der G em ein d e -O rd n u n g  fü r  K ra in  vom 1 7 . F e b ru a r  1 8 6 6 , L. G .  B l .  
N r .  2 ) erzielt w erden soll.

§. 20.
D ie  der G em einde obliegende S o rg e  fü r  K ranke u m faß t die B esorgung  ärztlicher 

H ilf e ,  nothw endiger H e ilm itte l und  einer nach A n o rd n u n g  des A rztes dem S ta n d e  der 
K rankheit entsprechenden P flege.

D ie  in  B ezug  au f die V erpflegung  erkrankter und  au f die B eerd igung  verstorbener 
A u s lä n d e r bestehenden S ta a ts v e r trä g e  werden durch dieses Gesetz nicht berührt (§ . 31 
Heim atsgesetz).

§. 21 .

W ird  die T ra n s p o r t iru n g  eines A rm en  m itte lst einer Fahrgelegenheit nothw endig 
und  sind die B ed ingungen  der Abschiebung oder K ostenbestreitung a u s  einem  ändern  F onde 
nicht vorhanden , so m u ß  die Fahrgelegenheit (A rtnettfuhre) von der G em einde besorgt 
werden.



Kak6 je reveža z vozom prepeljati, to določuje njegova domovinska občina, katera
mora tudi vse iz tega narastle stroške poplačati.

Občina, kjer ubožec prebiva, sms, ako bi njegova domovinska občina, udobivši 
vednost, da ga je treba prepeljati, ne učinila v pravem času česar je treba, kakor tudi 
v vsakem nujnem slučaji sama ubogemu priskrbeti vožnjo proti temu, da jej stroške 
povrne domovinska občina.

Ako se ubogi ne more z jednim in istim vozom peljati do doma in ako mora pre
nočevati v tujih občinah, imajo te občine, dobivši o tem vednost od one občine, kjer
ubožec biva, dolžnost, priskrbeti mu drug voz in ga preživiti; ako pa gre pot čez mejo
kranjske dežele, mora se to naznaniti političnemu okrajnemu oblastvu, da more potem 
ono primerno preskrbeti, da se ubogi v tuji kronovini dalje pelje in oskrbuje.

Oskrbovanje mora biti primerno in z revežem, ki se kot tak z vozom prepeljava, 
ne sme se nikakor ravnati tako , kakor z odganjancem, ter se mu ne sme dajati pre
bivališče v zaporu.

§• 22 .

Občini je tudi dolžnost pokopavati uboge, ki umrö v njenem okoliši (§. 5).

§. 23.

Občini je skrbeti za to, da se v ubožni oskrbi nahajajoči otroci nravstveno-pobožno 
vzgajajo, in posebno, da pridno v šolo hodijo.

Pri takih otrocih, ki nimajo očeta, da bi zanje skrbel, mora občina prouzročiti, da 
jim sodnija, ako treba, postavi varuha, in vrhu tega mora nadzorovati, kako se zänje 
določeni stroški uporabljajo.

Redniki, ki imajo otroka v zasobni oskrbi, morajo biti pošteni ljudje in lepega vedenja.

§• 24.

Ako zunaj domače občine stanujoči ubožec potrebuje in zahteva ubožne oskrbe, tedaj 
mora njegova občina staviti pogoj, da naj v domači občini stanuje, razven, ako se je 
bati, da bi preselitev telesno zdravje ubogemu nevarno shujšala, ali ako je ubožec zaradi 
posebnih pridobninskih razmčr navezan na tujo občino, ali ako je očitno, da ima občina 
večje stroške, ako bi oskrbovala ubogega doma, kakor pa, če mu daje podporo v tuji občini.

§. 25.

Beračiti je po vseh občinah tujim in domačim ubožcem prepovedano.
Občinski zastop more izimno posameznim domačim ubogim dovoljevati, da nabirajo 

po svoji občini na odločen dan milosrčne darove, če je bilo to dozdaj morebiti tam v 
navadi. Taki ubogi se morajo z dopustnim listom izkazati.



D ie  A r t  und  W eise  der A rm enfuhre  h a t die H eim atsgem einde des A rm en  zu be
stim m en, und  diese ha t auch alle hiedurch erwachsenen A u slag en  zu vergüten.

D ie  A ufenthaltsgem einde kann, im  F a lle  von der H eim atsgem einde des A rm en  nach 
E m p fan g  der Anzeige über die N othw endigkeit der A rm en fu h re  nicht rechtzeitig die e n t
sprechende A no rd n u n g  getroffen w erden sollte, sowie in  jedem F a lle  der D ringlichkeit gegen 
Ersatz von der H eim atsgem einde die A rm en fu h re  selbst besorgen. '

K a n n  die R eise  des A rm en  nicht m it ein und  derselben Fahrgelegenheit u n te rnom m en  
w erden, u n d  m u ß  der A rm e in  frem den G em einden  übernachten, so obliegt diesen über 
V erstän d ig u n g  der A ufen thaltsgem einde die B eis te llu n g  einer w eiteren A rm enfuhre  und  
die V erp fleg u n g ; geht aber die R eise  über die G renze  des K ro n landes K ra m  h in a u s ,  so 
is t die Anzeige an  die politische Bezirksbehörde zu ersta tten , dam it von dieser wegen T r a n s 
p o rtiru n g  und  V erpflegung  in  dem anderen K ron lan d e  die geeignete F ü rso rg e  getroffen 
w erden könne.

D ie  V erpflegung  m u ß  eine entsprechende sein, und  es d arf der m it der A rm enfuhre  
beförderte A rm e in  keinem F a lle  wie ein S c h ü b lin g  behandelt und  in  einem  A rrestlocale  
untergebracht w erden.

§. 22.
Z u r  O b liegenheit der G em einde gehört auch die B eerd igung  der in  ihrem  Gebiete 

verstorbenen A rm en  (§ . 5 ) .
§. 23.

D ie  G em einde hat zu sorgen, daß die in  A rm enpflege stehenden K inder eine sittlich
religiöse E rziehung erhalten  und  insbesondere zu fleißigem  Schulbesuche angehalten werden.

W e n n  solche K inder der väterlichen F ü rso rg e  en tbehren , ha t die G em einde erforder
lichen F a lle s  die gerichtliche B eis te llu n g  eines V o rm u n d es  zu veranlassen. Z u d e m  ha t sie 
die V erw endung  des fü r  dieselben bestim m ten A ufw andes zu überwachen.

D ie  P flegeeltern  eines in  P riv a tp fleg e  untergebrachten K indes m üssen ehrbare und 
w ohlgesittete Leute sein.

§. 24.

D ie  G em einde kann die A rm enpflege, welche von einem  a u s w ä r ts  wohnenden A rm en  
benöthigt und  angesprochen w ird ,  von dem A ufen tha lte  in  der H eim atsgem einde abhängig 
m achen, außer w enn die U ebersiedlnng eine gefährliche V ersch lim m erung des körperlichen 
Z u s ta n d e s  des A rm en  befürchten l ä ß t ,  oder w enn der A rm e durch besondere E rw erb s
verhältnisse an  die frem de G em einde gebunden ist, oder w enn durch die heimatliche A rm en 
pflege die G em einde offenbar m ehr a ls  durch die U nterstü tzung  in  der au sw ärtig en  G em einde 
belastet w ird .

§. 25.

D e r  B e tte l ist in  a llen  G em einden  sowohl fü r  frem de a ls  einheimische A rm e verboten.
D ie  G em eindevertretung  kann ausnahm sw eise  einzelnen einheimischen A rm en  das 

a llen fa lls  b isher dort übliche S a m m e ln  von m ilden  G ab en  an  einem  bestim m ten T ag e  
in  der eigenen G em einde gestatten. D iese  A rm en  haben sich m it der schriftlich ausgestellten 
E r la u b n iß  auszuw eisen.



§. 26.

Od občine v svojem področji ali od političnih oblastev dovoljeno nabiranje (§. 32.) 
morajo opravljati osobe, ki so od oblastev v to poverjene.

Ubogim ali unesrečenim samim ali njihovim pooblaščencem tako nabiranje ni do
voljeno, izimši v §. 25. omenjeni slučaj, in županom, farnim uradom in vsem organom 
javnega oskrbovanja ubogih je najostreje prepovedano, ubogim ali unesrečenim izdajati 
pisana dovolila za nabiranje ali pa spričevala q nesrečah ali o uboštvu, katera bi 
omenjene osobe rabile v to, da bi beračile od väfi do vasi (§. 3. zakona dnö 10. maja
1. 1873., drž. zak. štev. 108.), ali pa katera bi se mogla za nezakonito nabiranje zlorabiti.

§. 27.

Proti beračem, ki se zasačijo v občini, mora župan sam kazensko obravnavo pričeti, 
oziroma naznaniti jih sodniji (§. 12.).

Z osobami, ki se zasačijo pri nezakonitem nabiranji darov, ravnati je tako, kakor 
z berači in odvzeti jim je pismo, na podlagi katerega so nabirali, ter je sodnijskemu 
oblastvu poslati (§. 3. zakona dn6 10. maja 1. 1873., drž. zak. štev. 108.).

III.

Pripomočki oskrbovanju ubogih.

§. 28.

Občinski stroški javnega oskrbovanja ubogih se zalagajo:
1. s premoženjem, ki je določeno za oskrbovanje ubogih in s katerim gospodari občina;
2. z zakonitimi dohodki;
3. 8 prostovoljnimi darovi in
4. 8 prikladami in drugimi občinskimi dohodki.

§. 29.

Premoženje ubožnega zaklada je upravljati po predpisih občinskega reda, izpolnjevaje 
eventualne ustanovne dolžnosti. To premoženje se sme samo za javno ubožno oskrbo 
porabiti, ako ni bilo že iz prvega še za kaj drugega namenjeno, ter se mora z drugim 
občinskim premoženjem nepomešano ohraniti, ž njim posebej gospodariti in se posebej 
zaračunjevati.

Pri posestvih in hipotekarnih terjatvah ubožnega premoženja mora biti lastninska 
pravica vknjižena za občinski ubožni zaklad, in vrednostni papirji njegovi morajo biti 
nanj vinkulirani.



§. 2 6 .

D ie  von der G em einde im  eigenen W irkungskreise oder von den politischen B ehörden  
bew illigten S a m m lu n g e n  (§. 3 2 ) m üssen von den hiezu behördlich leg itim irten  P ersonen  
vorgenom m en w erden.

D e n  A rm en  oder V erunglückten selbst oder ih ren  B evollm ächtig ten  ist die V orn ah m e 
der S a m m lu n g  m it A u sn ah m e des F a l le s  des § . 2 5  nicht gesta tte t, und  es ist den 
G em eindevorstehern, P fa r rä m te rn  und allen  O rg a n e n  der öffentlichen A rm enpflege strengstens 
un tersag t, den A rm en  oder V erunglückten  schriftliche S a m m lu n g sb e w illig u n g e n  oder Z e u g 
nisse über U nglücksfälle oder A rm u th  auszuste llen , welche bestim m t s in d , zum  B e tte ln  
im  H erum ziehen  von O r t  zu  O r t  gebraucht zu werden (§ . 3 des Gesetzes vom 1 0 . M a i  
1 8 7 3 ,  R .  G .  B l .  N r .  1 0 8 ) ,  oder welche zu gesetzwidrigen S a m m lu n g e n  m ißbraucht 
werden können.

§ . 2 7 .

G egen  die in  der G em einde betretenen B e ttle r  hat der G em eindevorsteher selbst das 
S tra fv e r fa h re n  e inzu le iten , beziehungsweise die gerichtliche Anzeige zu erstatten  (§ . 12 ).

B e i  B e tre tu n g  von P erso n en  in  gesetzwidriger S a m m lu n g  sind dieselben a ls  B e tt le r  
zu behandeln , und  ist das abgenom m ene S ch rifts tück , au f G ru n d  dessen sie gesam m elt 
haben, an  die G erichtsbehörde einzusenden (§. 3  des Gesetzes vom 1 0 . M a i  1 8 7 3 , R .  G .  
B l .  N r .  1 0 8 ).

H I. 

H ilfsm ittel der Armenpflege.

§ . 2 8 .

D ie  Kosten der öffentlichen A rm enpflege der G em einden  werden b estritten :
1. a u s  den in  der V e rw a ltu n g  der G em einde stehenden, fü r  die Zwecke der A rm en 

pflege gewidmeten V erm ögenschaften;
2 . a u s  gesetzlichen Z u flü s se n ;
3 . a u s  freiw illigen  G ab en  und
4 . a u s  den U m lagen  und  dem sonstigen E inkom m en der G em einde.

§ . 2 9 .

D a s  V erm ögen des A rm enfondes ist nach den V orschriften  der G e m e in d e -O rd n u n g  
un d  m it B eobachtung allfä lliger S tiftungsverb ind lichkeiten  zu verw alten . D asse lb e  ist, 
insow eit nicht die ursprüngliche W id m u n g  zugleich eine andere B estim m u n g  e n th ä lt, n u r  
fü r  die Zwecke der öffentlichen A rm enpflege zu verwenden und  unverm engt m it dem übrigen 
G em eindeverm ögen in  abgesonderter G eb a ru n g  und  V errechnung zu halten .

B e i  R e a litä te n  und  H ypothekarforderungen des A rm enverm ögens m u ß  das E igen 
thum srecht fü r  den A rm enfond  der G em einde bücherlich einverleibt, und es m üssen die 
W erth p ap ie re  desselben fü r  den A rm enfond v in c u lir t werden.



Pri nakupu vrednostnih papirjev kakor tudi pri posojilih, ki se dajö privatnim 
osobam, treba je pupilarne varnosti.

Ako glavnice niso varno naložene ali nesö malo obrestij, skrbeti je brez odloga za
to, da se zakonito varno nalozä, ali primerne obresti dajö.

§• 30.

Ako se nahaja v posameznih delih jedne in iste županije täko ubožno premoženje, 
katero brez dvojbe pripada samo tem delom, mora se to premoženje upravljati posebej 
tistim delom na korist, in sicer je gospodariti ž njim županu, oziroma občinskemu odboru 
dotične županije. Tudi se s tem nič ne izpreminja dolžnost županije, preskrbovati in 
podpirati vse, ki imajo v njej domovinsko pravico.

§. 31 .

Zakoniti dohodki ubožnega zaklada občinskega so:
1. od občine same, od c. kr. oblastev in drugih javnih organov naložene globe ali

kot zapadlo izrečeno blago, ako ni oboje s posebnim zakonitim določilom odkazano dru
gemu namenu;

2. tretji del zapuščine brez oporoke umrlih duhovnikov ali razmenišenih redovnikov 
po namenu v tem oziru obstoječih zakonitih predpisov, pri čemer stopijo na mesto po
prejšnjih ubožnih naprav ubožni zakladi dotične fare;

3. jeden odstotek izkupila vseh prostovoljnih prodaj.
Vrhu tega se sme po sklepu občinskega odbora odkazati ubožnim zakladom dohodek 

vseh ali nekaterih po zakonu dn6 3. decembra 1. 1868., dež. zak. št. 17., dopuščenih 
občinskih pristojbin, kakor tudi dohodek po zakonu dn6 13. decembra 1. 1868., dež. zak. 
št. 4. 1. 1869., dopuščenega pasjega davka.

§. 32.

Občini je dovoljeno ukazati, da se za njene uboge ali unesrečence pobirajo mili 
darovi po občini.

Za pobiranje zunaj občinskega okoliša je treba dovolitve političnega oblastva.

§. 33.

Za takojšno razdelitev izrecno odmenjeni prostovoljni darovi in volila, ali po ukazu 
nabrani novci, potem globe, in sicer le-tö do naj višjega zneska 20 gld., smejo se razdeliti; 
vsi drugi v §. 31. omenjeni dohodki ubožnega zaklada morajo se združiti z glavnim 
premoženjem ter naložiti na obresti. Vsakoršni dohodki občinskega ubožnega zaklada, 
ki so namenjeni le posameznim delom občine, smejo se porabiti tudi samo za t6 (§. 30).



S o w o h l bei A nkauf von W erth p ap ie ren  a l s  bei B egebung von D a rle h e n  an  P r iv a te  
ist p u p illa rm äß ig e  S ich erh e it erforderlich.

B e i  unsicherer A n lage  oder geringem  E rträgn isse  von C ap ita lien  ist ungesäum t fü r  
eine gesetzliche S icherste llung  oder angemessene V erzinsung  S o rg e  zu tragen .

§ . 3 0 .

B estehen in  einzelnen T h e ile n  derselben O rtsg em ein d e  solche A rm enverm ögenschaften, 
welche unzw eifelhaft n u r  diesen T h e ile n  gehören, so sind sie abgesondert zu G u n s te n  dieser 
T h e ile , jedoch vom G em eindevorstande, beziehungsweise Ausschüsse der O rtsg em e in d e  zu 
verw alten . Auch w ird  hiedurch a n  der V erpflich tung  der O rtsg em ein d e  zu r V ersorgung 
und  U nterstü tzung aller in  ih r  heim atsberechtigten A rm en  nichts geändert.

§ . 3 1 .

D ie  gesetzlichen Z u flü sse  des A rm enfondes der G em einde s in d :
1 . die von der G em einde selbst, von den landessürstlichen B ehörden oder anderen 

öffentlichen O rg a n e n  auferlegten  G eldstrafen  oder a ls  verfallen  erk lärten  W a a r e n ,  welche 
nicht durch eine besondere gesetzliche B estim m u n g  einem  anderen Zwecke zugewieseu 
s in d ;

2 . der d ritte  T h e il  der V erlassenschaft der ohne T estam en t verstorbenen W eltp ries te r 
oder säcu la ris irten  K lostergeistlichen nach M aß g ab e  der in  dieser B eziehung bestehenden 
gesetzlichen V orsch riften , wobei an  S te l le  der früheren  A rm en in stitu te  die A rm enfonde 
des P fa rrsp re n g e ls  tre te n ;

3 .  ein  P ro c e n t des E rlö ses  von allen  freiw illigen  F e ilb ie tungen .
Ueberdies kann durch B eschluß des G em einde-A usschufles der E r tra g  a ller oder einiger 

der nach dem Gesetze vom 3 . D ezem ber 1 8 6 8 , L. G .  B .  N r .  17 , zulässigen G em eindetaxen, 
wie auch der E r tra g  der nach dem Gesetze vom  1 3 . D ezem ber 1 8 6 8 , L. G .  N r .  4  
de 1 8 6 9 , zulässigen H undesteuer den A rm enfonden  zugewiesen werden.

§ . 3 2 .

D e r  G em einde ist gestattet, fü r  die eigenen A rm en  oder V erunglückten S a m m lu n g e n  
in  der G em einde anzuordnen.

S a m m lu n g e n  außerhalb  des G em eindegebietes sind an  die B ew illig u n g  der politischen 
B ehörden gebunden.

§ . 3 3 .

Z u  sofortiger V erth e ilu n g  ausdrücklich gewidmete freiw illige G ab en  und  V erm ächtnisse 
ober veranstalte te  S a m m lu n g e n , d an n  die S tra fg e ld e r  b is  zum  jew eiligen Höchstbetrage von 
2 0  st- können zu r V e rth e ilu n g  verwendet w erd en ; alle anderen im  § . 31  erw ähnten Z u flü sse  
des A rm enfondes sind dem S tam m v e rm ö g e n  desselben einznverleiben und fruchtbringend 
anzulegen. J e d e r  A r t  von Z uflüssen  zum  G em einde - A rm enfonde, welche n u r  G em einde- 
frac tionen  gewidmet sind, d arf auch n u r  fü r  dieselben verwendet werden (§ . 3 0 ).



§. 3 4 .

Za tiste ubožne stroške, kateri se ne morejo poplačati iz ubožnega premoženja, z 
zakonitimi dohodki in z dobrovoljnimi darovi, je jednako drugim občinskim potrebščinam 
skrbeti po določilih občinskega reda.

IV.

Občinska ubožna oblastva.

§. 3 5 .

Ubožna oskrba spada, kakor vsaka druga občinska stvar, v področje po občinskem 
redu postavljenih organov; zatorej v obče tudi o ubožni oskrbi občinski odbor sklepa in 
nadzoruje, županstvo pa upravlja in odborove sklepe zvršuje.

Župnikom  (k ad a r so sam i zad ržan i, od n jih  poslanim  nam estn ikom ) tis t ih  fa rä , h  
k a te rim  županija  sp a d a  vsaj z jedno  tre tjin o  svojih Stanovnikov, a li k a te rih  fa rn a  cerkev 
leži v okoliši župan ije , g rd  p ri obravnavah  o ubožni oskrbi v občinskem  odboru, k a te ri 
se m ora za  to  posebej sk licav a ti, ozirom a v m oreb iti postav ljenem  ubožnem  svetu  (§. 3 6 .) , 
sedež in  g la s .

Občinskemu odboru je v mejah zakonitih določil ustanavljati, kako naj se ubogi 
preskrbujejo, ter o stvaräh, ki se tičejo ubogih, izdajati za občino veljavne predpise; on 
sm6 tistim, ki bi jih ne izpolnjevali, po občinskem redu zažugati kazen (§. 35. obč. reda).

Občinski zastop mora, kolikor je mogoče, delati proti obubožan ju, mora posebno 
one osobe, o katerih se je zaradi njih zapravljivosti ali drugačnega slabega gospodarjenja 
bati, da bodo obubožale, tako da bi morala zitnje in njih obitelj občina skrbeti, naznaniti 
sodniji, da jim ta postavi skrbnika, in mora vrhu tega čuti nad tem, da se ubožna oskrba 
zvršuje po zakonih in po njegovih sklepih; dolžan je, ako po pritožbah od ubogih ali 
od druzih osob, ali kakorkoli si bodi, zv6 za napake, nepravilnosti ali nezakonitosti, 
odpraviti jih. Zlasti mu jo tudi vedno skrbeti za napravo ali zboljšanje ubožne hiše. 
Občinskemu zastopu je tudi praviloma razsojati, je-li kak ubožec prevzeti v občinsko 
oskrbovanje, kakö, v kateri meri in doklej naj se podpira ali preskrbuje.

§. 36 .

Občinskemu odboru je dano na voljo, izvoliti jednega ali več ubožnih očetov, ali 
ustanoviti ubožni svdt in sploh oskrbovanju revežev postaviti posebne organe, vedno pa 
1̂  pod svojo odgovornostjo, pridržavši si svoj prigled in svoje nadzorstvo; on sme delo
krog ubožnih očetov in ubožnega sveta po splošnih poučilih in napotkih za vsak slučaj



§ . 3 4 .

D ie jen ig en  A rm e n a u s la g e n , welche a u s  dem A rm enverm ögen durch die gesetzlichen 
Z u flü sse  und  durch freiw illige G ab en  nicht bestritten  w erden können , sind w ie andere 
G em einde-E rfordern isse  nach den B estim m u n g en  der G e m e in d e -O rd n u n g  zu decken.

IV . 

Arrnenbehö'rden der Gemeinden.

§• 3 5 .

D ie  A rm enpflege ist wie jede andere G em einde-A ngelegenheit durch die nach der 
G e m ein d e -O rd n u n g  bestehenden O rg a n e  zu besorgen; es ist daher im  allgem einen auch 
bezüglich der A rm enpflege der G em einde-A usschuß d as  beschließende und überwachende, der 
G em eindevorstand d as  verw altende und  vollziehende O r g a n .

D e n  P f a r r e r n  (in  deren V erh in d eru n g  den von ihnen  delegirten S te llv e r tre te rn )  der
jenigen P s a rrs p re n g e l, zu welchen die O rtsg em ein d e  m indestens m it einem  D r i t t e l  ih re r 
B ew ohner gehört oder deren P farrk irche  tu t  G ebiete der O rtsg em ein d e  gelegen ist, gebührt 
bei den V erh an d lu n g en  über A rm enpflege in  dem hiezu besonders einzuberufenden G e - 
m einde-A nsschnsse, beziehungsweise in  dem etw a bestellten A rm enrathe  (§ . 3 6 ), S i tz  und  
S t im m e .

D e r  G em einde-A usschuß hat innerh a lb  der B estim m u n g en  der Gesetze die A r t  und  
W eise  der A rm enversorgung festzusetzen und  in  A rm enangelegenheiten fü r  den U m fang  
der G em einde giltige V orschriften  zu erlassen ; er kann au f die N ichtbefolgung derselben, 
S t r a f e n  nach M aß g ab e  der G em e in d e -O rd n u n g  androhen (§ . 3 5  G em e in d e -O rd n u n g ).

E r  ha t nach M öglichkeit der V e ra rm u n g  entgegenzuw irken, insbesondere diejenigen 
P e rs o n e n , die durch V erschw endung oder andere nachtheilige V erm ögeusgebarnng  zu r B e -  
sorgn iß  V eran lassu n g  geben, daß sie verarm en und  m it ih re r F a m ilie  der G em einde zu r 
Last fa llen  w erden , behufs V erh än g u n g  der C n ra te l der G erichtsbehörde anzuzeigen und  
darüber zu w achen, daß die A rm enpflege nach den Gesetzen uud  d m  von ihm  gefaßten 
Beschlüssen besorgt w erde; er ist verpflichtet, w enn Beschwerden von A rm en  oder anderen 
P e rso n en  an  ih n  gelangen oder w enn ihm  U ebelstände, U nregelm äßigkeiten oder Gesetz
widrigkeiten wie im m er bekannt w erden, A bhilfe zu treffen . In sb eso n d e re  hat er auch fü r  
die E rrich tung  oder V erbesserung des A rm enhauses unablässig  bem üht zu sein. I h m  steht 
auch in  der R egel die Entscheidung darüber z u , ob ein A rm er in  die Gem eindepflege 
genom m en w erden so ll, au f welche W e ise , in  welchem U m fange und  au f welche D a u e r  
er zu unterstü tzen oder zu versorgen ist.

§ . 3 6 .

E s  ist dem G em einde-A usschusse freigestellt, einen oder mehrere A rm enväte r zu w ählen
oder einen A rm en ra th  zu bestelle», überhaup t zu r H an d h ab u n g  der A rm enpflege besondere
O rg a n e  zu schaffen, im m er jedoch u n te r  seiner V eran tw o rtu n g , C on tro le  und O b e ra u fs ic h t;
er kann den W irk u n g sk re is  der A rm en v ä te r und  des A rm en ra th es  durch allgem eine I n -
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posebej uravnati in jim tudi prepustiti, da sprejemajo uboge v občinsko oskrbovanje, in 
da, kolikor dopušča ta zakon, sklepajo svoja posebna ubožna pravila.

Kdor ni ud občinskega odbora, ne more se zoper svojo voljo prisiliti, da bi sprejel 
mesto ubožnega očeta ali da bi vstopil v ubožni svčt. Služba ubožnega očeta ali člana 
ubožnemu svetu je brezplačna.

§ . 37 .
Ubožni očetje in ubožni svet so poklicani, županstvo v stvardh, ki se tičejo ubogih, 

podpirati, ter se morajo vesti po njegovih ukazih. Oni imajo nalogo, neposredno in 
osobno uboge v skrbi imeti, pozvedovati njihove razmere in potrebe s tem, da jih obis
kujejo v njih stanovanjih in o njih privatno povprašujejo, posebno pa, da se o njih 
pogovarjajo z duhovščino in z zdravniki; dalje jim je nadzorovati, kako se ravnä z 
ubogimi po ubožnih hišah, kako z nastanjenci (ki se oskrbujejo od hiše do hiše) in 
kako z ubogimi, ki so v zasobneni oskrbovanji, in sicer v ta namen, da s tem podpirajo 
potrebne uboge v njih zakonitih zahtevah, nasproti pa zabranjujejo, da lene osobe ubožnega 
zaklada obiraje ne zlorabijo. Imajo torej pravico in dolžnost o svojih pozvedbah žu
panstvu poročati in staviti predloge.

Občinski odbor sme ubožne očete in člane ubožnega sveta, ako še niso v občinskem 
odboru, vabiti k svojim obravnavam s posvetovalnim glasom.

V.
Razmerje proti drugim ubožnim skrbstvom.

§ . 38.
V cerkvi nabrana miloščina prepuščena je cerkvi na razpolaganje.

Cerkvena predstojništva morajo zaradi tega, da se ubogi jednakomerno obdarujejo, 
županstvu na prošnjo povedati, koliko se je take miloščine nabralo, in kako se je porabila.

Tiste darove, katere cerkveni organi zunaj cerkvi! za uboge naberö brez posebne 
odmembe, oddajati je ubožnemu zakladu, ali pa porabiti jih v njih namen sodelovaje z 
županstvom. Ako pa so se taki darovi brez posebne določbe naklonili ubogim kake 
farne občine z dvema ali več županijami ali njih deli, sporazumeti se je z županstvi 
teh občin, in ako se ne morejo dogovoriti, razdeliti je te darove po številu ubožcev v 
vfaranih občinah ali njih delih.

8- 3 9 .
Vsa druga razven občinskega ubožnega zaklada obstoječa upravništva ubožnih ustanov 

in javnih dobrodelnih naprav so dolžna spisek svojih obdarjencev podati županstvu, le-tč



structionen  und  W eisu n g en  von F a l l  zu F a l l  reg e ln , ihnen auch die A ufnahm e der 
A rm en  in  die G em eindepflege überlassen und  innerhalb  des R a h m e n s  dieses Gesetzes 
eigene A rm ensta tu te  beschließen.

W e r  nicht dem G em einde-A usschüsse an g eh ö rt, kann zur A nnahm e der S te l le  eines 
A rm en v a te rs  oder zum  E in tr i t te  in  einen A rm e n ra th  gegen seinen W ille n  nicht verhalten  
w erden. D a s  A m t eines A rm en v aters  oder eines M itg lied es  des A rm en ra th es  ist u n 
entgeltlich.

§. 37.

D ie  A rm enväter und  der A rm en ra th  sind berufen, den G em eindevorstand in  A rm e n 
angelegenheiten zu un terstü tzen , und  haben sich nach seinen A nordnungen  zu verhalten . 
S i e  haben die A ufgabe, u n m itte lb a r  und  persönlich die S o rg e  fü r  die A rm en  zu üben, 
ih re V erhältn isse  und  B edürfn isse  durch W ohnungsbesnche und  P r iv a t  - E rkundigungen , 
insbesondere durch Rücksprache m it der Geistlichkeit und den A erzten zu erheben, die B e 
han d lu n g  der A rm en  in  den A rm en h äu se rn , in  der E in lag e  und  in  der P riv a tp fleg e  zu 
überwachen und  so einerseits die w ürdigen A rm en  in  ih ren  gesetzlichen A nsprüchen zu 
schützen, anderseits die A u sb eu tu n g  des A rm enfoudes durch arbeitsscheue In d iv id u e n  zu 
verh indern . S i e  haben daher d as  R echt und  die P flich t, über die Ergebnisse ih rer E rh e 
bungen a n  den G em eindevorstand B erich t zu erstatten  und  A n träg e  zu stellen.

D e r  G em einde-A usschuß kann die A rm enväte r und  die M itg lied e r des A rm en ra th es , 
sow eit sie ihm  nicht ohnedies angehören , m it k rach en d er S t im m e  seinen V erh an d lu n g en  
beiziehen.

V .

Werhättniß zu anderen Krmenpffeg schäften.

8. 38.

D a s  in  der Kirche gesam m elte A lm osen bleibt der V erfü g u n g  der Kirche über
lassen.

D ie  K irchenvorstehungen haben im  In te re sse  einer gleichmäßigen B e th e ilu n g  der 
A rm en  die G rö ß e  eittcs A lm osens wie die A r t  seiner V erw endung  dem G em eindevorstande 
über Ersuchen m itzu theilen .

D ie  außerhalb  der G o tte sh äu se r von kirchlichen O rg a n e n  eingenom m enen S p e n d e n  
fü r  A rm e ohne bestim m te W id m u n g  sollen an  den A rm enfond übergeben oder durch ein 
Z usam m enw irken  m it dem G em eindevorstande ih rer V erw endung  zugeführt werden. I m  
F a lle  derartige S p e n d e n  ohne nähere B estim m u n g  den A rm en  einer P fa rrg em ein d e  m it 
zwei oder m ehreren O rtsg em e in d en  oder T h e ile n  gewidmet w urden, ist das E invernehm en  
m it den V orstände»  dieser G em einden  zu pflegen, und  es hat bei dem M a n g e l eines 
U ebereinkom m ens die B e rth e ilu n g  nach der Z a h l  der A rm en  der e ingepfarrten  G em einden  
oder der T h e ile  derselben zu geschehen.

§. 39.

A lle sonstigen außer denk A rm enfonde der G em einde bestehenden V erw a ltu n g en  von 
A rm enstiftungen  und  öffentlichen W o h lth ä tigke itsansta lten  sind verpflichtet, das V erzeichniß
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smö tudi stopiti v zvezo z zasobnimi dobrodelnimi društvi in zavodi, kateri 80 dolžni 
vspehe svojega Ijudomilega delovanja naznaniti županstvu.

Te dolžnosti se ne raztezajo na taka poročila ali pojasnila, katera po namenu usta
nove, zavoda ali društva niso dopuščena.

§. 40.

Občinskemu zastopu je gledati na to, da tovarne, večja obrtniška in rudarska pod
jetja po dolžnosti izpolnjujejo zakonite predpise o podpornih blagajnicah in bratovskih 
skladnicah za pomoči potrebne delavce.

Ako županstvo zapazi, da se ne ravna po dolžnosti in da se opušča, kar bi se
moralo izpolnjevati, prositi mu je pomoči pri pristojnem oblastvu.

§. 41.

Deželni zaklad povrača občinam:
1. stroške za oskrbovanje tistih ubogih osob, katere so bile kaki kranjski občini 

odkazane zato, ker so se rodile v javni porodilnici v občinskem okoliši (§. 19. pod točko
3. in §. 27. dom. zakona), ali pa zato, ker so bivale v tej občini ob času, ko je na
stalo vprašanje zastran njihove domovinske pravice (§. 19. pod točko 4. dom. zakona);

2. neizterjive stroške, katere je imela kaka kranjska občina za oskrbovanje ubogih 
inozemcev.

VI.

Nadzorna oblastva.

§. 42.

Občine so v stvaräh javnega oskrbovanja ubogih podredjene deželnemu odboru in
dolžne, njegove ukaze izpolnjevati.

Deželni odbor nadzoruje občinsko oskrbovanje ubogih po določilih občinskega reda 
in zakona dnč 23. avgusta 1. 1876., dež. zak. štev. 15.

Ako katera občina po obstoječih zakonih naloženo jej dolžnost preskrbovanja nasproti
kakemu svojemu ubožcu zanemarja, sme deželni odbor ukreniti, da se dotična osoba ob 
stroških zamudne občine drugod preskrbuje. Dotične stroške je po politični eksekuciji 
izterjati.

§. 43.

Ubožec ne more zahtevati po pravnem potu, da naj ga občina oskrbuje (§. 44. 
dom. zakona). Ako ubožec m isli, da se mu godi krivica, ker se občina brani ali ker 
opušča, preskrbovati ali podpirati ga, ali ker to dolžnost le nepopolnoma izpolnjuje, more 
se pritožiti pri deželnem odboru.



ih re r B e th e ilten  dem G em eindevorstande m itzu th e ilen ; derselbe kann auch m it den P r iv a t -  
W ohlthätigkeitsvere inen  und A n sta lten  in  V erb in d u n g  treten , und  haben dieselben dem 
G em eindevorstande ihre H um anitären  Leistungen bekannt zu geben.

D iese  V erpflichtungen erstrecken sich nicht au f solche M itth e ilu n g e n  oder A u sk ü n fte , 
welche durch den Zweck der S t i f tu n g  der A n s ta lt  oder des V ere ines ausgeschlossen sind .

§♦ 4 0 .
D ie  G em eindevertretung  ha t d a rau f zu achten, daß F abriken , größere G ew erbs- und  

B e rg b au -U n te rn eh m u n g en  den gesetzlichen V orschriften  in  B ezug  au f U nterstü tznngscassen 
und  B ru d e rla d e n  fü r  h ilfsbedürftige A rbe ite r pflichtm äßig entsprechen.

B e i W a rn e h m n n g  pflichtw idriger V orgänge oder U nterlassungen  ha t sich der G em einde
vorstand behnss A bhilfe an  die competente B ehörde zu wenden.

8- 4 1 .
D e r  Landesfond vergütet den G em e in d en :
1. den A ufw and  fü r  die A rm enpflege derjenigen P erso n en , welche einer krainischen 

G em einde vermöge ih re r G e b u r t in  einer im  Gem eindegebiete befindlichen öffentlichen 
G e b ä ra n s ta lt  (§ . 19 sub 3  und  § . 2 7  H .  G .)  oder vermöge ih re s  A u fen th a lte s  zu r Z e i t  
des zu r F ra g e  gekommenen H eim atsrech tes (§ . 19  sub 4  H .  G .)  zugewiesen w erden ;

2 . die uneinbringlichen A u slag en  fü r  die von einer krainischen G em einde einem 
A u s lä n d e r  geleistete A rm enpflege.

VI. 

Aufsichtsbehörden.

§ . 4 2 .
D ie  G em einden  sind in  H an d h ab u n g  der öffentlichen A rm enpflege dem L andesaus- 

fchuffe untergeordnet und verpflichtet, den A nord n u n g en  desselben zu entsprechen.
D e r  Landesausschuß fü h rt die A ufsicht über die A rm enpflege der G em einden  nach 

M aß g ab e  der G em e in d e -O rd n u n g  und  des Gesetzes vom 2 3 . A ugust 1 8 7 6 , L. G .  B l .  
9 t r .  15 .

W e n n  eine G em einde die ih r nach den bestehenden Gesetzen obliegende P flich t der 
V ersorgung  gegenüber einem  derselben angehörigen A rm en  vernachlässiget, so kann der 
Landesausschuß die anderw eitige V ersorgung  des betreffenden In d iv id u u m s  au f K osten der 
säum igen G em einde verfügen. D ie  diesfälligen K osten sind im  W ege der politischen 
E xecution einzubringen.

§ . 4 3 .
E in en  A nspruch aus A rm enpflege kann der A rm e gegen eine G em einde im  R ech ts

wege nicht geltend machen (§ . 4 4  H .  G . ) ;  findet der A rm e sich dadurch beschwert, daß 
die G em einde es verweigert oder u n te r lä ß t, ih n  zn versorgen oder zu unterstützen, oder daß 
sie dieser V erpflich tung  n u r  unvollständig nachkom m t, so steht ihm  die B e ru fu n g  an  den 
Landesausschuß offen.



§. 44.

V kolikor imajo politična oblastva pravico občine v ubožnem oskrbovanji nadzorovati 
in o njem razsojati, določujejo obstoječi zakoni.

§• 45.

Ako občine zahtevajo za oskrbovanje ubogih povračila stroškov od osob, katere niso 
po državljanskem pravu, ampak po drugih zakonih dolžne te stroške povrniti, ali ga 
zahtevajo od občin, razsojajo o tem, in vrhu tega v prepirnih slučajih §. 9., politična oblastva.

Ako občina povračila stroškov za ubožno oskrbovanje zahteva po pravnem potu od 
takih osob, ki so po državljanskem pravu dolžne ubogega preskrbovati (§. 38. dom. 
zakona), mora tudi politično oblastvo najprej določiti, koliko znašajo dotični oskrbovalni 
stroški, in o tem se ne more več obravnavati po pravnem potu (§. 39. dom. zakona).

VII.
Konečna določila.

§. 46.

Po tem zakonu pravno veljavno utemeljene zahteve povračila stroškov ali odškodnine 
nasproti občinam morajo se po politični eksekuciji zvrševati.

§. 47.

Kadar stopi pričujoči zakon v moč, izgubijo veljavo vsi prejšni zakoni in ukazi o 
stvareh, o katerih določuje ta zakon.

A zakonita določila o oskrbovalnih stroških za tiste uboge, ki se oskrbujejo po 
javnih bčlnicah, porodilnicah, najdenških zavodih in blaznicah, ne izpreminjajo se s tem 
zakonom.

§. 48.

Mojemu ministra notranjih stvarij je naročena tega zakona zvršitev.

V S c h ö n b r u n n u,  dnd 28. avgusta 1883.

Franc Jožef m. p.

T a a i t e  m. p.



§ . 4 4 .
D a s  A ufsichts- und  Entscheidungsrecht der politischen B ehörden  in  B ezug  au f A rm e n 

pflege der G em einden  w ird  durch die bestehenden Gesetze bestim m t.

§ . 4 5 .
Ueber E rsatzansprüche, welche G em einden  wegen des A ufw andes fü r  A rm enpflege 

w ider die nicht nach dem Civilrechte, sondern nach anderen Gesetzen verpflichteten P erso n en  
oder w ider G em einden  erheben, sowie in  S tre i t f ä l le n  des § . 9  ist tu t politischen W ege 
zu entscheiden.

D ie  politische B ehörde h a t auch in  dem F a l le ,  a ls  eine G em einde wegen des A u f
w andes fü r  A rm enpflege gegen die zu r V ersorgung  nach dein Civilrechte verpflichteten 
P e rso n en  Ersatzansprüche im  Rechtsw ege erhebt (§ . 3 8  H .  G .) , vorerst den B e tra g  der 
aufgew endeten Kosten zu bestim m en , und  es kann hierüber im  Rechtswege nicht weiter 
verhandelt w erden (§. 3 9  H .  G .) .

VII. 

Schlußbestimumngen.

§ . 4 6 .
D ie  au f gegenw ärtiges Gesetz gegründeten rechtsgiltigen E rsatz- und  B e rg ü tu n g sa n -  

sprüche an  G em einden  sind im  W ege der politischen E x em tio n  zur D u rch fü h ru n g  zu bringen.

§ . 4 7 .
M i t  der W irksam keit des gegenw ärtigen Gesetzes tre ten  m it B ezug  a u f  die G egen

stände, w orüber dasselbe verfügt, alle f rü h e m  Gesetze und  V ero rd n u n g en  außer K ra f t.
D ie  gesetzlichen B estim m u n g en  über die V erpflegskosten der in  öffentlichen S p i tä le rn ,  

G e b ä r-  und  F in d e lh ü u sern  und  I r r e n a n s ta l te n  verpflegten A rm en  werden jedoch durch 
dieses Gesetz nicht berührt.

§ . 4 8 .
M e in  M in is te r  des I n n e r n  ist m it dem V ollzüge dieses Gesetzes beauftrag t.

S c h ö n b r u n n ,  2 8 . A ugust 1 8 8 3 .

Franz Joseph m. p.

Taaffe m. p.




